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490 
KONWENCJA 

o Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju, wraz z Protokołami dodatkowymi nr 1 i 2 
do tej konwencji, stanowiącymi jej integralną część, 

sporządzone w Paryżu dnia 14 grudnia 1960 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 14 grudnia 1960 r. sporządzona została w Paryżu Konwencja o Organizacji Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju wraz z Protokołami dodatkowymi nr 1 i 2 do tej konwencji, stanowiącymi jej integralną część. W dniu 
27 września 1996 r. uchwalona została ustawa o ratyfikacji Konwencji o Organizacji Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju, wraz z Protokołami dodatkowymi nr 1 i 2 do tej konwencji. 

Konwencja ta ma następujące brzmienie: 

Prze kfa d: 

KONWENCJA 
o Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju 

Rządy Republiki Austrii, Królestwa Belgii, Kanady, 
Królestwa Danii, Republiki Francuskiej, Republiki Fe­
deralnej Niemiec, Królestwa Grecji, Republiki Islandii, 
Irlandii, Republiki Włoskiej, Wielkiego Księstwa Luk­
semburga, Królestwa Holandii, Królestwa Norwegii, 
Republiki Portugalskiej, Hiszpanii, Królestwa Szwecji, 
Konfederacji Szwajcarskiej, Republiki Tureckiej, Zjed­
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pół­
nocnej oraz Stanów Zjednoczonych Ameryki Północ­
nej; 

biorąc pod uwagę, że siła gospodarcza i dobra ko­
niunktura mają zasadnicze znaczenie dla osiągnięcia 
celów Narodów Zjednoczonych zachowania swobód 
jednostki i zwiększenia powszechnego dobrobytu; 

wierząc, że mogą najskuteczniej poprzeć te cele po­
przez wzmocnienie tradycji współpracy, jaka rozwinę­
ła się pomiędzy nimi; 

uznając, że ożywienie gospodarcze i postęp w Eu­
ropie, do którego w dużym stopniu przyczynił się ich 
udział w Organizacji Europejskiej Współpracy Gospo­
darczej, otworzyły nowe perspektywy wzmocnienia tej 
tradycji i wykorzystania jej do nowych zadań i szer­
szych celów; 

przekonane, że szersza współpraca w sposób ży­
wotny przyczyni się do pokojowych i harmonijnych 
stosunków pomiędzy narodami świata; 

uznając rosnącą współzależność swych gospoda­
rek; 

zdecydowane skuteczniej wykorzystać, poprzez 
konsultacje i współpracę, swoje zdolności i potencjał 
dla osiągnięcia możliwie wysokiego, trwałego wzrostu 
swoich gospodarek oraz podniesienia ekonomicznego 
i społecznego dobrobytu swoich narodów; 

wierząc, że państwa bardziej zaawansowane go­
spodarczo powinny współpracować przy pomaganiu 
w miarę swoich możliwości krajom w procesie rozwo­
ju gospodarczego; 

CONVENTION 
on the Organisation for Economic Co-operation 

and Oevelopment 

The Governments of the Republic of Austria, the 
Kingdom of Belgium, Canada, the Kingdom of Den­
mark, the French Republic, the Federal Republic of Ger­
many, the Kingdom of Greece, the Republic of Iceland, 
Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxem­
bourg, the Kingdom ofthe Netherlands, the Kingdom of 
Norway, the Portuguese Republic, Spain, the Kingdom 
of Sweden, the Swiss Confederation, the Turkish Repu­
blic, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and the United States of America; 

Considering that economic strength and prosperi­
ty are essential for the attainment of the purposes of 
the United Nations, the preservation of individual Ii­
berty and the increase of general wellbeing; 

Believing that they can further these aims most ef­
fectively by strengthening the tradition of co-opera­
tion which has evolved among them; 

Recognising that the economic recovery and pro­
gress of Europe to which their participation in the Or­
ganisation for European Economic Co-operation has 
made a major contribution, have opened new perspec­
tives for strengthening that tradition and applying it to 
new tasks and broader objectives; 

Convinced that broader co-operation will make 
a vital contribution to peaceful and harmonious rela­
tions among the peoples of the world; 

Recognising the increasing interdependence ot 
their economies; 

Determined by consultation and co-operation to 
use more effectively their capacities and potentialities 
so as to promote the highest sustainable growth of 
their economies and improve the economic and social 
well-being of their peoples; 

Believing that the economically more advanced 
nations should co-operate in assisting to the best of 
their ability the countries in process of economic de­
velopment; 
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uznając, że dalsza ekspansja handlu światowego 
jest jednym z najważniejszych czynników sprzyjają­
cych rozwojowi gospodarczemu krajów i poprawie 
międzynarodowych stosunków gospodarczych, oraz 

zdecydowane zmierzać do tych celów w sposób 
zgodny z ich zobowiązaniami wobec innych organiza­
cji i instytucji międzynarodowych, w których uczestni­
czą, i z umowami, których są stronami; 

uzgodn iły niniejszym następujący tryb przekształca­
nia Organizacji Europejskiej Współpracy Gospodarczej 
w Organizację Współpracy Gospodarczej i Rozwoju: 

Artykuł 1 

Celami Organizacji Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju (zwanej dalej "Organizacją") jest popie ranie 
polityki ukierunkowanej na: 
a) osiągan ie jak najwyższego, trwałego wzrostu go­

spodarczego i zatrudnienia oraz rosnącego pozio­
mu życia w Państwilch Członkowskich, przy utrzy­
maniu stabilizacji finansowej, a przez to przyczy­
nian ie się do rozwoju gospodarki światowej; 

b) przyczynianie się do opartej na zdrowych zasadach 
ekspansji gospodarczej w Państwach Członkow­
skich, jak również i nieczłonkowskich, w procesie 
rozwoj u gospodarczego oraz 

c) przyczyn ianie się do ekspansji handlu światowego 
na bazie wielostronnej i niedyskryminacyjnej, 
zgodnie z zobowiązaniami międzynarodowymi. 

Artykuł 2 

Dążąc do osiągnięcia tych celów Państwa Człon ­
kowskie zgadzają się, że wspólnie i indywidualnie będą: 

a) popierać efektywne wykorzystanie swoich zaso­
bów gospodarczych; 

b) w dziedzin ie nauki i techniki popierać rozwój swo­
ich zasobów, wspierać badania i szkolenie zawo­
dowe; 

c) prowadzić politykę nastawioną na osiąganie wzro­
stu gospodarczego oraz wewnętrznej i zewnętrz­
nej stabilności finansowej, a także na unikanie sy­
tuacji, które mogą zagrażać ich gospodarkom lub 
gospoda rkom innych krajów; 

d) podejmować wysiłki dla ograniczania lub znosze­
nia przeszkód w wymianie dóbr i usług oraz płat­
nościach bieżących, a także utrzymywać i rozsze­
rzać libe ralizację przepływów kapitałowych, oraz 

e) przyczyniać się do rozwoju gospodarczego zarów­
no Państw Członkowskich, jak i nieczłon kowskich 
w procesie rozwoju gospodarczego poprzez stoso­
wanie odpowiednich środków, a zwłaszcza po­
przez przepływ kapitału do tych krajów, mając na 
względzie znaczenie dla ich gospodarek pomocy 
technicznej i poszerzania rynków eksportowych 
dla ich towarów. 

Artykuł 3 

Mając na względzie osiąganie celów przedstawio­
nych w artykule 1 oraz wypełnianie zobowiązań zawar­
tych w artykule 2, Państwa Członkowskie postanawia­
ją, że będą: 

Recognising that the further expansion of world 
trade is one of the most important factors favouring 
the economic development of countries and the im­
provement of international economic relations; and 

Determined to pursue these purposes in a manner 
consistent with their obligations in other international 
organisations or institutions in which they participate 
or under agreements to which they are a party; 

Have therefore agreed on the following provisions 
for the reconstitution of the Organisation for Europe­
an Economic Co-operation as the Organ isation for 
Economic Co-operation and Development: 

Article 1 

The aims ofthe Organisation for Economic Co-ope­
ration and Development (hereinafter called the "Orga­
nisation") shall be to promote policies designed: 
(a) to achieve the highest sustainable economic 

growth and employment and a rising standard of 
living in Member countries, while maintaining fi­
nancial stability, and thus to contribute to the de­
velopment of the world economy; 

(b) to contribute to sound economic expansion in 
Member as well as non-membcr countries in the 
process of economic development; and 

(c) to contribute to the expansion of world trade on 
a multilateral, non-discriminatory basis in accor­
dance wit h international obligations. 

Article 2 

In the pursuit of these aims, the Members agree 
that they will, both individually and jointly: 

(a) promote the efficient use of their economic reso­
urces; 

(b) in the scientific and technological field, promote 
the development oftheir resources, encourage re­
search and promote vocational training; 

(c) pursue policies designed to achieve economic 
growth and internal and external financial stabili­
ty and to avoid developments which might endan­
ger their economies or those of other countries; 

(d) pursue their efforts to reduce or abolish obstacles 
to the exchange of goods and services and current 
payments and maintain and extend the liberalisa­
tion of capital movements; and 

(e) contribute to the economic development of both 
Member and non-member countries in the pro­
cess of economic development by appropriate 
means and, in particular, by the flow of capital to 
those countries, having regard to the importance 
to their economies of receiving technical assistan­
ce and of securing expanding export markets. 

Article 3 

Wit h a v iew to achieving the aims set out in Artic­
le 1 and to fulfilIing the undertakings contained in Ar­
ticie 2, the Members agree that they will: 
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a) informować się nawzajem i dostarczać Organizacj i 
informacji niezbędnych do osiągnięcia wytyczo­
nych celów; 

b) odbywać ze sobą regularne konsultacje, prowadzić 
badania i uczestniczyć w uzgodnionych przedsię­
wzięciach oraz 

c) ściśle współpracować, a tam, gdzie występuje taka 
potrzeba, podejmować skoordynowane działania. 

Artykuł 4 

Członkami Organizacji są Układające się Strony ni­
niejszej konwencji. 

Artykuł 5 

Dla osiągania swoich celów Organizacja może: 
a) podejmować decyzje, które będą wiążące wobec 

wszystkich Członków, jeśli nie zostanie postano­
wione inaczej ; 

b) przedkładać zalecenia Członkom oraz 
c) zawierać umowy z Członkam i, krajami n i eczłon ­

kowskimi i organizacjami międzynarodowymi. 

Artykuł 6 

1. Jeżeli w szczególnych przypadkach Organizacja 
nie uzgodni jednomyślnie inaczej, decyzje będą podej­
mowane i zalecenia przyjmowane po wzajemnym 
uzgodnieniu przez wszystkich Członków. 

2. Każdy Członek będzie dysponował jednym gło­
sem. Jeśli Członek wstrzyma się od głosu nad decyzją 
lub zaleceniem, to takie wstrzymanie się nie będzie 
unieważniać tej decyzji lub zalecenia, które stosować 
się będzie do pozostałych Członków, a nie będzi e do­
tyczyć Członka, który wstrzymał się od głosu . 

3. Żadna decyzja nie będzie wiążąca dla Członka, 
jeśli nie będzie zgodna z wymaganiami jego własnej 
procedury konstytucyjnej . Pozostali Członkowie mogą 
uzgodnić, że taka decyzja będzie stosować się do nich 
tymczasowo. 

Artykuł 7 

Rada złożona z przedstawicieli wszystkich Człon ­
ków jest organem tworzącym wszystkie akty Organiza­
cji . Rada może zbierać się na sesjach na szczeblu mini­
strów lub stałych przedstawicieli . 

Artykuł 8 

Rada może desygnować każdego roku przewodni­
czącego, który będzie prowadził obrady sesji na szcze­
blu ministerialnym, oraz dwóch wiceprzewodniczą­
cych. Przewodniczący może zostać desygnowany do 
pełnienia swojej funkcji przez jedną kolejną kadencję. 

Artykuł 9 

Rada może ustanowić Komitet Wykonawczy lub in­
ne dodatkowe organy, jakie mogą być potrzebne do re­
alizacji celów Organizacji . 

Artykuł 10 

1. Sekretarz Generalny odpowiedzialny przed Radą 
jest wyznaczany przez Radę na okres pięciu lat. Pomo-

(a) keep each other informed and furnish the Organi­
sation with the information necessary for the ac­
compli shment of its tasks; 

(b) consult together on a conti nuing basis, carry out 
studies and participate in agreed projects; and 

(c) co-operate closely and where appropriate take co­
-ord inated action. 

Article 4 

The Contracting Parties to th is Convention shall be 
Members of the Organisation. 

Article 5 

In order to achieve its aims, the Organisation may: 
(a) take decisions which, except as otherwise provi­

ded, shall be binding on ali the Members; 

(b) make recommendations to Members; and 
(c) enter into agreements with Members, non-mem­

ber States and international organisations. 

Article 6 

1. Un less the Organisation otherwise agrees una­
nimously for special cases, decisions shall be taken 
and recomm endations shall be made by mutual agre­
ement of ali the Members. 

2. Each Member shall have one vote. If a Member 
abstains from voting on a decis ion or recommenda­
tion, such abstention shall not invalidate the decision 
or recom mendation, which shall be applicable to the 
other Members but not to the abstaining Member. 

3. No decision shall be bi nding on any Member 
until it has complied wit h the req uirements of its own 
constitutional procedures. The other Members may 
agree that such a decision shall apply provisionally to 
them . 

Article 7 

A Counci l composed of all the Members shall be 
the body from which ali acts of the Organisation deri­
ve. The Council may meet in sessions of Ministers or 
of Permanent Representatives. 

Article 8 

The Council shall designate each year a Chairman, 
who shall preside at its ministerial sessions, and two 
Vice-Chairmen . The Chairman may be designated to 
serve one additional consecutive term. 

Article 9 

The Council may establish an Excecutive Commi­
ttee and such subsidiary bodies as may be required for 
the ach ievement of the aims of the Organisation . 

Article 10 

1. A Secretary-General responsib le to the Council 
shall be appointed by the Council for a term of five 
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cą będzie mu służyć jeden lub więcej zastępców Sekre­
tarza Generalnego lub pomocniczych sekretarzy gene­
ralnych wyznaczonych przez Radę na wniosek Sekre­
tarza Generalnego. 

2. Sekretarz Generalny pełni rolę przewodniczące­
go posiedzeń Rady na szczeblu stałych przedstawicie­
li. Powinien on udzielać Radzie wszelkiej stosownej 
pomocy oraz przedkładać propozycje Radzie i wszyst­
kim innym organo m Organizacji . 

Artykuł 11 

1. Sekretarz Generalny powołuje personel potrze­
bny Organizacji do realizacji planów jej działania za­
twierdzonych przez Radę. Przepisy dotyczące persone­
lu będą przedłożone Radzie do zatwierdzenia. 

2. Mając na względzie międzynarodowy charakter 
Organizacji, Sekretarz Generalny, jego zastępcy i se­
kretarze pomocniczy oraz personel nie będą ani zabie­
gać o instrukcje, ani ich otrzymywać od Państw Człon ­
kowskich ani od żadnego rządu lub władzy spoza Or­
ganizacji . 

Artykuł 12 

Na warunkach określonych przez Radę Organizacja 
może : 

a) zwracać się do krajów nieczłonkowskich i innych 
organizacji; 

b) ustanawiać i utrzymywać stosunki z krajami nie­
członkowskimi i innymi organizacjami oraz 

c) zapraszać rządy nieczłonkowskie i inne organizacje 
do udziału w pracach Organizacji. 

Artykuł 13 

Sposób, w jaki w Organizacji reprezentowa ne będą 
Wspólnoty Europejskie, ustanowione mocą Traktatu 
Paryskiego z dnia 18 kwietnia 1951 r. oraz Traktatu 
Rzymskiego z dnia 25 marca 1957 r., jest określony 
w Protokole dodatkowym nr 1 do niniejszej konwencji. 

Artykuł 14 

1. Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana lub 
przyjęta przez sygnatariuszy zgodnie z ich wymaga­
niami konstytucyjnymi . 

2. Dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty przyję­
cia zostaną złożone Rządowi Republiki Francuskiej. 
który zostaje niniejszym wyznaczony jako Rząd-depo­
zytariusz. 

3. Niniejsza konwencja wejdzie w życie : 

a) przed dniem 30 września 1961 r. po złożeniu doku­
mentów ratyfikacyjnych lub przyjęcia przez 
wszystkich sygnatariuszy albo 

b) w dniu 30 września 1961 r. , jeśli do tej daty piętna ­
stu lub więcej sygnatariuszy złoży takie dokumen­
ty, i będzie obowiązywać wobec tych sygnatariu­
szy, a w odniesieniu do pozostałych - po złożeniu 
przez nich dokumentów ratyfikacyjnych lub po­
twierdzających przyjęcie; 

c) po dniu 30 września 1961 r., ale nie późn i ej niż dwa 
lata od podpisania konwencji , po złożen iu takich 
dokumentów przez piętnastu sygnatariuszy, i bę­
dzie obowiązywać wobec tych sygnatariuszy, 
a w odniesieniu do pozostałych - po złożeniu 

years. He shall be assisted by one or more Deputy Se­
cretaries-General or Assistant Secretaries-General ap­
pointed by the Council on the recommendation of the 
Secretary-General. 

2. The Secretary-General shall serve as Chairman 
of the Council meeting at sessions of Permanent Re­
presentatives. He shall assist the Council in all appro­
priate ways and may submit proposais to the Council 
or to any other body of the Organisation. 

Article 11 

1. The Secretary-General shall appoint such staff as 
the Organisation may require in accordance with plans 
of organisation approved by the Council. Staff regula­
tions shall be subject to approval by the Council. 

2. Having regard to the international character of 
the Organ isation, the Secretary-General, the Deputy or 
Assistant Secretaries-General and the staff shall nei­
ther seek nor receive instructions from any of the 
Members or from any Government or authority exter­
nal to the Organisation . 

Article 12 

Upon su ch terms and conditions as the Council 
may determine, the Organisation may: 
(a) address communications to non-member States 

or organisations; 
(b) establish and maintain relations with non-mem­

ber States or organisations; and 
(c) invite non-member Governments or organisations 

to participate in activities ofthe Organisation. 

Articl e 13 

Representation in the Organisation of the Europe­
an Communities established by the Treaties of Paris 
and Rome of 18th April, 1951, and 25th March, 1957, 
shall be as defined in Supplementary Protocol No. 1 to 
th is Convention. 

Article 14 

1. This Convention shall be ratified or accepted by 
the Signatories in accordance wit h their respective 
constitutional requirements. 

2. Instruments of ratification or acceptance shall be 
deposited with the Government of the French Repu­
blic, hereby designated as depositary Government. 

3. This Convention shall come into force: 
(a) before 30th September, 1961 , upon the deposit of 

instruments of ratification or acceptance by all the 
Signatories; or 

(b) on 30th September, 1961, if by that date fifteen Si­
gnatories or more have deposited such instru­
ments as regards those Signatories; and there­
after as regards any other Signatory upon the de­
posit of its instrument of ratification or acceptan-
ce; 

(c) after 30th September, 1961, but not later than two 
years from the signature of this Convention, upon 
the deposit of such instruments by fifteen Signa­
tories, as regards those Signatories; and there­
after as regards any other Signatory upon the de-
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przez nich dokumentów ratyfikacyjnych lub po­
twierdzających przyjęcie . 

4. Sygnatariusze, którzy nie złożyli swoich doku­
mentów ratyfikacyjnych lub przyjęcia przed wejściem 
konwencji w życie, mogą brać udział w działalności Or­
ganizacji na warunkach, jakie będą określone w umo­
wie między Organizacją a takimi sygnatariuszami. 

Artykuł 15 

Przekształcenie Organizacji Europejskiej Współ­
pracy Gospodarczej dokona się w momencie wejścia 
w życie niniejszej konwencji, a jej cele, organy, upraw­
nienia i nazwa będą odtąd takie, jak przewidziano w ni­
niejszej konwencji. Osobowość prawna, jaką posiada­
ła Organizacja Europejskiej Współpracy Gospodar­
czej, przejdzie na Organizację, jednakże decyzje, zale­
cenia i rezolucje Organizacji Europejskiej Współpracy 
Gospodarczej będą wymagać zatwierdzenia przez Ra­
dę dla nabrania mocy po wejściu w życie niniejszej 
konwencji. 

Artykuł 16 

Rada może zdecydować o zaproszeniu dowolnego 
Rządu gotowego do przyjęcia na siebie obowiązków 
wynikających z członkostwa do przystąpienia do kon­
wencji. Decyzja taka powinna być jednomyślna, jed­
nak w każdym konkretnym przypadku Rada może jed­
nomyślne zdecydować o możliwości wstrzymania się 
od głosu; w takim przypadku, niezależnie od postano­
wień artykułu 6, decyzja będzie miała zastosowanie do 
wszystkich Członków. Przystąpienie nabierze mocy po 
złożeniu dokumentu przystąpienia Rządowi-depozyta-. . ~ 

nuszowl. 

Artykuł 17 

Każda z Umawiających się Stron może zakończyć 
stosowanie przez siebie niniejszej konwencji, składa­
jąc o tym notyfikację Rządowi-depozytariuszowi z dwu­
nastomiesięcznym wyprzedzeniem. 

Artykuł 18 

Siedzibą Organizacji jest Paryż, chyba że Rada po­
stanowi inaczej . 

Artykuł 19 

Zdolność prawna Organizacji oraz przywileje, 
zwolnienia i immunitety Organizacji, jej funkcjonariu ­
szy i akredytowanych przy niej przedstawicieli Człon­
ków są określone w Protokole dodatkowym nr 2 do ni­
niejszej konwencji. 

Artykuł 20 

1. Corocznie, zgodnie z przepisami finansowymi 
przyjętymi przez Radę, Sekretarz Generalny przedsta­
wi Radzie do zatwierdzenia roczny budżet, rachunki 
oraz budżety dodatkowe wnioskowane przez Radę. 

2. Ogólne wydatki Organizacji, zatwierdzone przez 
Radę, będą rozdzielone według tabeli, jaka zostanie 
przyjęta przez Radę. Inne wydatki będą finansowane 
na bazie ustalonej przez Radę. 

posit of its instrument of ratification or acceptan­
ce . 

4. Any Signatory which has not deposited its in­
strument of ratification or acceptance when the Co n­
vention comes into force may take part in the activities 
of the Organisation upon conditions to be determined 
by agreement between the Organisation and such 
Signatory. 

Article 15 

When this Convention comes into force the recon­
stitution of the Organisation for European Economic 
Co-operation shall take effect, and its aims, organs, 
powers and name shall thereupon be as provided he­
rein. The legaj personality possessed by the Organisa­
tion for European Economic Co-operation shall conti­
nue in the Organisation, but decisions, recommenda­
tions and resolutions of the Organisation for Europe­
an Economic Co-operation shall require approval of 
the Council to be effective after the coming into force 
of this Convention. 

Article 16 

The Council may decide to invite any Government 
prepared to assume the obligations of membership to 
accede to this Convention. Such decisions shall be 
unanimous, provided that for any particular case the 
Council may unanimously decide to permit absten­
tion, in which case, notwithstanding the provisions of 
Article 6, the decision shall be applicable to ali the 
Members. Accession shall take effect upon the deposit 
of an instrument of accession with the depositary Go­
vernment. 

Article 17 

Any Contracting Party may terminate the applica­
tion of this Convention to itself by giving twelve 
months' notice to that effect to the depositary Govern­
ment. 

Article 18 

The Headquarters of the Organisation shall be in 
Paris, unless the Council agrees otherwise. 

Article 19 

The legaj capacity of the Organisation and the pri­
vileges, exemptions, and immunities of the Organisa­
tion, its officials and representatives to it of the Mem­
bers shall be as provided in Supplementary Protocol 
No. 2 to this Convention. 

Article 20 

1. Each year, in accordance with Financial Regula­
tions adopted by the Council, the Secretary-General 
shall present to the Council for approval an annual 
budget, accounts, and su ch subsidiary budgets as the 
Council shall request. 

2. General expenses of the Organisation, as agre­
ed by the Council, shall be apportioned in accordance 
with a scale to be decided upon by the Council. Other 
expenditure shall be financed on such basis as the Co­
uncil may decide. 



Dziennik Ustaw Nr 76 - 2903 - Poz. 490 

Artykuł 21 

Po otrzymaniu dokumentów ratyfikacyjnych, doku­
mentów przyjęc i a lub p rzystąpienia bądź notyfikacji 
o wystąpieniu z Organizacji Rząd-depozytariusz po­
wiadomi o tym wszystkie Umawiające się Strony oraz 
Sekretarza Generalnego Organizacji . 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie upra­
womocnieni Pełnomocnicy złożyli swe podpisy pod ni­
niejszą konwencją. 

Sporządzono w Paryżu dnia czternastego grudnia 
tysiąc dziewięćset sześćdziesiątego roku w językach 
angielskim i francuskim , przy czym oba teksty są jed­
nakowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, który 
będzie złożony Rządowi-depozytariuszowi , który na­
stępnie przekaże poświadczone kopie wszystkim sy­
gnatariuszom. 

Protokół dodatkowy nr 1 
do Konwencji 

o Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju 

Sygnatariusze Konwencji o Organizacji Współpra­
cy Gospodarczej i Rozwoju 

uzgodnili, co następuje: 

1. Sposób reprezentowania Wspólnot Europej­
skich, ustanowionych mocą Traktatu Paryskiego z dnia 
18 kwietnia 1951 r. i Traktatu Rzymskiego z dnia 25 
marca 1957 r., w Organizacji Współpracy Gospodar­
czej i Rozwoju będzie uregulowany zgodnie z postano­
wieniami tych traktatów. 

2. Komisje Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej 
i Europejskiej Wspólnoty Energ ii Atomowej , jak rów­
nież Wysoka Władza Europejskiej Wspólnoty Węgla 
i Stali będą uczestniczyć w pracach tej Organizacji . 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie upra­
womocnieni pełnomocnicy, złożyli swe podpisy pod 
niniejszym protokołem. 

Sporządzono w Paryżu dnia czternastego grudnia 
tysiąc dziewięćset sześćdziesiątego roku w językach 
angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są jed­
nakowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, który 
będzie złożony Rządowi Republiki Francuskiej, który 
następnie przekaże poświadczone kopie wszystkim sy­
gnatariuszom. 

Protokół dodatkowy nr 2 
do Konwencji 

o Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju 

Sygnatariusze Konwencji o Organizacji Współpra­
cy Gospodarczej i Rozwoju (dalej zwanej " Organiza­
cją"), 

uzgodnili, co następuje : 

Organizacja będzie m i ała zdolność prawną; Orga­
nizacja, jej funkcjonariusze oraz akredytowani przy niej 
przedstawiciele Członków będą uprawnieni do nastę­
pujących przywilejów, zwolnień i immunitetów: 

a) na terytorium Układających się Stron Konwencji 
o europejskiej współpracy gospodarczej z dnia 
16 kwietnia 1948 r. - do posiadania zdolności 
prawnej, przywilejów, zwolnień i immunitetów 

Article 21 

Upon the receipt of any instrument of ratification, 
acceptance or accession, or of any notice of termina­
tion, the depositary Government shall give notice the­
reof to ali the Contracting Parties and to the Secretary­
-General of the Organisation. 

In witness whereof, the undersigned Plenipoten­
tiaries, duly empowered, have appended their sig na­
tures to this Convention. 

Done in Paris, this fourteenth day of December, Ni­
neteen Hundred and Sixty, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, in a sin­
gle copy which shall be deposited with the depositary 
Government, by whom certified copies will be com­
municated to all the Signatories. 

Supplementary Protocol No. 1 to the Convention on 
the Organisation for Economic Co-operation 

and Oevelopment 

The Signatories of the Convention on the Organi ­
station fo r Economic Co-operation and Development; 

Have agreed as follows: 

1. Representation in the Organisation for Econo­
mic Co-operation and Development of the European 
Communities established by the Treaties of Paris and 
Rome of 18th April, 1951, and 25th March, 1957, shall 
be determined in accordance wit h the institutional 
provisions of those Treaties. 

2. The Commissions of the European Economic 
Community and of the European Atomie Energy 
Community as well as the High Authority of the Euro­
pean Coal and Steel Community shall take part in the 
work of that Organisation. 

In witness whereof, the undersigned Plenipoten­
tiaries, duly empowered, have appended their sig na­
tures to this Protoco!. 

Done in Paris, this fourteenth day of December, Ni­
neteen Hundred and Sixty, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, in a sin­
gle copy which shall be deposited with the Govern­
ment ofthe French Republic, by whom certified copies 
will be communicated to all the Signatories. 

Supplementary Protocol No. 2 to the Convention on 
the Organisation for Economic Co-operation 

and Oevelopment 

The Signatories of the Convention on the Organi­
sation for Economic Co-operation and Development 
(hereinafter called the "Organisation"); 

Have agreed as follows: 

The Organisation shall have legal capacity and the 
Organisation, its officials, and representatives to it of 
the Members shall be entitled to privileges, exemp­
tions, and immunities as follows: 

(a) in the territory of the Contracting Parties to the 
Convention for European Economic Co-operation 
of 16th April , 1948, the legal capacity, privileges, 
exemptions, and immunities provided for in Sup-
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przewidzianych w Protokole dodatkowym nr 1 do 
tej konwencji; 

b) w Kanadzie - do posiadania zdolności prawnej, 
przywilejów, zwolnień i immunitetów przewidzia­
nych w umowach i uzgodnieniach w sprawie zdol ­
ności prawnej, przywilejów, zwolnień i immunite­
tów, zawartych między Rządem Kanady a Organi­
zacją; 

c) w Stanach Zjednoczonych - do posiadania zdol­
ności prawnej, przywilejów, zwolnień i immunite­
tów przewidzianych w zarządzeniu [Executive Or­
der) nr 10133 z dnia 27 czerwca 1950 r., zgodnie 
z przepisami Ustawy o immunitetach organizacji 
międzynarodowych [International Organizations 
Immunities Act); 

d) w innych krajach - do zdolności prawnej, przywilejów, 
zwolnień i immunitetów przewidzianych w umowach 
lub uzgodnieniach w sprawie zdolności prawnej, przy­
wilejów, zwolnień i immunitetów, zawartych między 
Rządem danego kraju a Organizacją. 

Na dowód czego n i żej podpisani, należycie upra­
womocnieni pełnomocnicy złożyli swe podpisy pod ni ­
niejszym Protokołem. 

Sporządzono w Paryżu dnia czternastego grudnia 
tysiąc dziewięćset sześćdziesiątego roku w języku an­
gielskim i francuskim, przy czym oba teksty są jedna­
kowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, który bę ­
dzie złożony Rządowi Republiki Francuskiej, który na­
stępnie przekaże poświadczone kopie wszystkim sy­
gnatariuszom. 

plementary Protocol No. 1 to that Convention; 

(b) in Canada, the legal capacity, privileges, exemp­
tions, and immunities provided for in any agre­
ement or arrangement on legal capacity, privileges, 
exemptions, and immunities entered into between 
the Government of Canada and the Organisation; 

(c) in the United States, the legal capacity, privileges, 
exemptions, and immunities under the Internatio­
nal Organisations Immunities Act provided for in 
Executive Order No. 10133 of 27th J une, 1950; and 

(d) elsewhere, the legal capacity, privileges, exemp­
tions, and immunities provided for in any agre­
ement or arrangement on legal capacity, privileges, 
exemptions, and immunities entered into between 
the Government concerned and the Organisation. 

In witness whereof, the undersigned Plenipoten-
tiaries, duly empowered, have appended their sig na­
tures to this Protocol. 

Done in Paris, this fourteenth day of December, Ni­
neteen Hundred and Sixty, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, in a sin­
gle copy which shall be deposited with the Govern­
ment ofthe French Republic, by whom certified copies 
will be communicated to all the Signatories. 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją wraz z Protokołami dodatkowymi nr 1 i 2 do tej konwencji, w imie-
niu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień niej zawartych, 

- postanowienia jej są przyjęte, ratyfikowane, potwierdzone i będą niezmiennie zachowywane oraz że 

- Rzeczpospolita Polska niniejszym przystępuje do wspomnianej konwencji wraz z Protokołami dodatkowy-
mi nr 1 i 2 do niej, zgodnie z artykułem 16 tej konwencji. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 19 listopada 1996 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwaśniewski 
L.S . 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. E. Wyzner 

491 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 maja 1998 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Konwencji o Organizacji Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju oraz Protokołów dodatkowych nr 1 i 2 do tej konwencji, stanowiących jej integralną część, 

sporządzonych w Paryżu dnia 14 grudnia 1960 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z postanowieniem art. 16 Konwencji o Organizacji 
Współpracy Gospodarczej i Rozwoju, sporządzonej 

w Paryżu dnia 14 grudnia 1960 r., został złożony dnia 
22 listopada 1996 r. Rządowi Republiki Francuskiej, ja­
ko depozytariuszowi powyższej konwencji oraz stano-


